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KAMMA

Bhikkhus, this body is not yours, nor does it belong to others. It is (old?) kamma that brings
up this world, to be seen as generated and fashioned by volition, as something to be felt.
‘ndyam, bhikkhave, k&yo tumhakam napi arfifiesam. purdnamidam, bhikkhave, kammam
abhisankhatam abhisaricetayitam vedaniyam datthabbam”.

SN 12.37

SN 12.37

Note:

There is a bit of confusedness here.

UR19T purdna that means "old", does not make much sense.

While QU1 pdrana, (even if the diacritic does not correspond), that means "to bring up", does
mean something more tenable.

One might argue that purana (old,) would agree with SN 35.146 below; however, if this sutta is
correct in its content, it does not have a parallel.

On the other hand, parana (bring up) fits better with the concept of pamanakata in SN 42.8
below (with parallel).

Pali:

puranamidam

puranam-idam OR pirana-idam

(See TUT piurana [agt. caus. pi] below).

g¢H idam

- this earth, this universe.

Sanskrit:

URTUT purdna [pura-na)

belonging to ancient or olden times , ancient , old (also = withered , worn out , opp. to [ nava-
new]) RV.

URUT pdrana [agt. caus. pr]

-filling , completing , satisfying causing , effecting KatySr. Susr.
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Vg pF
- nourish , bring up RV. AV.

“Then, headman, that noble disciple—who is thus devoid of covetousness, devoid of ill will,
unconfused, clearly comprehending, ever mindful—dwells pervading one quarter with a ceto
imbued with lovingkindness, likewise the second quarter, the third quarter, and the fourth
quarter. Thus above, below, across, and everywhere, and to all as to himself, he dwells
pervading the entire world with a ceto imbued with lovingkindness, vast, exalted,
measureless, without hostility, without ill will. Just as a strong conch blower can easily send
his signal to the four quarters, so too, when the liberation from ceto by lovingkindness is
developed and cultivated in this way, any created kamma that was done does not remain
there, does not persist there.

Sa kho so, gamani, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammdilho sampajano
patissato mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam,
tatha catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattatdya sabbavantam lokam
mettadsahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva
viharati. Seyyathapi, gamani, balava sankhadhamo appakasireneva catuddisa vififiapeyya;
evameva kho, gamani, evam bhavitdya mettaya cetovimuttiya evam bahulikataya yam
pamanakatam kammam, na tam tatravasissati, na tam tatravatitthati.

SN 42.8

Note:

Pali:

pamana-kata

Pamana

[of pa+ma - Vedic pramana]
Kata

[pp . of karoti]

- done, made.

Sanskrit:

pramana [act. pram3]

UHT prama [ pra-y ma |

- to measure AV. SrS. MBh.

- to form , create , arrange RV. MBh.



AT ma - pp. (mita)

- to measure , mete out , mark off RV

- to prepare , arrange , fashion , form , build , make RV.

- to show , display , exhibit RV.

- to cause to be measured or built , measure , build , erect Up. GrS. MBh.

"Now what, monks, is old kamma?

The eye is to be seen as old kamma, fabricated & willed, capable of being felt. The ear... The

nose... The tongue... The body... The intellect is to be seen as old kamma, fabricated & willed,

capable of being felt. This is called old kamma.

"And what is new kamma?

Whatever kamma one does now with the body, with speech, or with the intellect: This is called

new kamma.

Katamarica, bhikkhave, puranakammam?

Cakkhu, bhikkhave, puranakammam abhisankhatam abhisaficetayitam vedaniyam

datthabbam ... pe ... jivha puranakamma abhisankhata abhisaficetayita vedaniya datthabba
. pe ... mano purdnakammo abhisankhato abhisaficetayito vedaniyo dafthabbo. Idam

vuccati, bhikkhave, puranakammam.

Katamarica, bhikkhave, navakammam?

Yam kho, bhikkhave, etarahi kammam karoti kdyena vacdya manasa, idam vuccati,

bhikkhave, navakammam.

SN 35.146

(No parallel)

On the end of bad kamma

“‘But here, headman, a Tathagata arises in the world, an arahant, perfectly enlightened,
accomplished in true knowledge and conduct, fortunate, knower of the world, unsurpassed
leader of persons to be tamed, teacher of devas and humans, the Enlightened One, the
Blessed One. In many ways he criticizes and censures the destruction of life, and he says:
‘Abstain from the destruction of life.” He criticizes and censures the taking of what is not given,
and he says: ‘Abstain from taking what is not given.” He criticizes and censures sexual



misconduct, and he says: ‘Abstain from sexual misconduct.” He criticizes and censures false
speech, and he says: ‘Abstain from false speech.’

“Then a disciple has full confidence in that teacher. He reflects thus: ‘In many ways the
Blessed One criticizes and censures the destruction of life, and he says: “Abstain from the
destruction of life.” Now | have destroyed life to such and such an extent. That wasn’t proper;
that wasn’t good. But though | feel regret over this, that evil deed of mine cannot be undone.’
Having reflected thus, he abandons the destruction of life and he abstains from the destruction
of life in the future. Thus there comes about the abandoning of that evil deed; thus there
comes about the transcending of that evil deed.

Bhagava kho anekapariyayena adinnadanam garahati vigarahati, adinnadana viramathati
caha. atthi kho pana maya adinnam adinnam yavatakam va tavatakam va. yam kho pana
maya adinnam adinnam yavatakam va tavatakam va tam na sutthu, tam na sadhu. ahaficeva
kho pana tappaccaya vippatisari assam, na metam papam kammam akatam bhavissati’ti. so
iti patisankhaya taficeva adinnadanam pajahati. ayatifica adinnadana pativirato hoti.
evametassa papassa kammassa pahanam hoti. evametassa papassa
kammassa samatikkamo hoti.

(Idem for stealing, sexual misconduct, & false speech)

SN 42.8

Note:

See Pali: sam+atikkama

Atikkama, [Sk . atikramal]

- going over or further, passing beyond.

- fig . overcoming of, overstepping.

Sanskrit:

3ffaehd atikrama [act. atikram] n.

- passing over , overstepping (no pre-Buddhist references)
- overcoming , surpassing , conquering (no pre-Buddhist references)
3ifashA atikram [ati-kram] v.

- to step or go beyond or over (RV.)



